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Abstract

This article describes the features of the semantic structure of the German language’s
enantiosermic vocabulary. It analyzed some kinds of asymmetric lexical-semantic enantiosemy. These
peculiarities have a lot in common, although there are some differences which in more degree
touch the relations of categorical semes in the component structure of the enantiosemic units’
meanings.
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Rezumat

In articol, este descrisii structura semantici a vocabularului enantiosemic al limbii germane. Se
analizeazd tipurile de enantiosemie asimetricd lexical-semanticd. Acestea au multe trasaturi
tn comun, dar si unele individuale, care tin, de cele mai dese ori, de relatiile semelor categoriale in
structura semanticd a unitdtilor enantiosemice.

Cuvinte-cheie: structurd semanticd, vocabular enantiosemic, enantiosemie asimetrici
lexical-semanticd, seme categoriale, sens

SIBJIeHMe sHaHTMOCeMM, COBMeIIIaolee B ceOe TIPM3HAKM ABYX JIEKCHKO-
CEMaHTVIYECKVIX KaTEerOpvili — MOJIVICEMVIV Y1 aHTOHVIMIAV, OITPeNesIsIeT I CJIOXKHBIV,
MHOI'OCTYIIEHYATHIV XapaKTep aHa/IV3a BHYTpPEeHHEV CTPYKTYpPbl 3HaYEHWN
SHAHTMOCEMUYHBIX CJI0B. IIpy BeIABIEHUM SHAHTMOCEMUY Ha KOHKPETHOM
SI3BIKOBOM MaTepuajle Ilepef], VcciaeoBaTelleM BO3HMKaeT HeOOXOMMMOCThb
KOMIIOHEHTHOIr0 aHaIM3a 3HaueHm1 ¢J10B. KOMITOHeHTHBIVI aHa/IM3 HeMeLIKVIX
SHAHTOHVMOB eIlle He IIPOBOIWICS, II03TOMY €ro HJaHHbIe ITO3BOJISAT YTOYHWUTH
OCOOEHHOCTB ¥ XapaKTePVCTVIKV VICCTIElyeMOVI PasHOBVITHOCTYI TaK Ha3bIBaeMOT
«BHYTpeHHEV aHTOHVUMMW.

IIpu ycranopieHMY SHaAHTMOCEMWYHOV OMITO3VLIMY BaXKHO OIIpeesInThb
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY IIPOTVBOIIOCTAB/IEHVIS: BBII/IVTH OOLIYIO (MHTerPa/IbHYTO)
ceMy wWIeHOB ommosuiym u auddepenimaibable ceMbl. «[Iprmvenenue
TIPVHIIVIIA OTIIO3VIINT O0JIerdaeT ITPpOoIiece OIIO3HaHVSI CTPYKTYPHO 00y C/IOB/IEHHBIX
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB, CTOSIIIMX 32 3TVIMV IIPOTMBOIIOCTABJIEHVISIMII»
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(Kysnerios, 1986, c. 64). [111 geTajIbHOTO M3y4eHNsE KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa
WIEHOB OIIIO3MIIMM HeoOXOIMMO OOpaTHUTBCA K TOJIKOBOMY CJIOBapIo.
«HanOorbiryro 11eHHOCTh I IIpOBeeHNsl KOMITOHEHTHOIO aHaIu3a, - IO
yTBepxIeHmio O. B. KysHeroBom, - VMeIOT pasBepHyTble aHaIUTIYECKye
orpeiesieHVsl, KOTOpble IpeJICTaB/IAIoT cobovt oOpasiipl Ooslee I MeHee
a/IeKBaTHOTO «pas3JIOKeHMs» 3HaueHMsI OOHMX CJIOB Ha 3HAYeHMs APYTVX»
(Kysneriosa, 1989, c. 36). Takmum oOpa3oM, ¢ IOMOIIBIO MeTOa CTyIIeHYaTo
UaeHTUdUKaMY 3HaueHue CJIoBa packKiIajiblBaeTcsl Ha ero MejIbyaviive
eIVMHUIIBI - CeMbl (CeMaHTW4YecKre KOMITOHeHTHI). Kak orTmeuaeT aBTOp,
coflep KaHuie JIEKCHYeCcKOro 3HaueHIs CJI0Ba JIVIIIEHO TI0JTHOV OIpefie/leHHOCTY,
COCTaB ero KOMIIOHEHTOB XapaKTepusyeTcs IMOBVKHOCTBIO, a Habop cem
MOXeT OBITh oIlpefielieH IIo-pasHoMy. Heobxommmo Taxke KpuTimdeckoe
OTHOIIIeHVe K JIaHHBIM CJIoBaper, B YaCTHOCTH, K COflepKaHUIO CJIOBapHBIX
orperieJIeHNII, KOTOpble CO3[IaBajIMCh SMIIMPUYECKUM IIyTeM U He Bcerja
BBIJIEPXKMBAIOT TeopeTmyecKyo mposepKy (Kysnerosa, 1982, c. 73-74). Beuny
HecoBepIIIeHCTBa JIeKCHKOrpadprdeckovt IIpaKTHKI B OTHOIIIEHUY SHAHTOHVIMOB,
pa3paboTKa JaHHOV MPOOJIeMbl IIOMOXET YTOUHUTh KpUTepum oTOopa ceM,
BKJTIOUaeMbIX B SHAaHTHOCEeMIYHbIe 3HaYeHMsl.

Io cTpyKType jleKciyecKyx 3Ha4eHNI, BCTYIIAOIINX B IIPOTHBOIIOCTaB/IeHe,
pazmYaoT CYMMETPUYHYIO ¥ HeCMMeTPIYHYIO SHaHTvoceMyto. CeMaHTIgecKast
CTPYKTypa CMMMeTPUYHON 3HaHTMOCeMMN ObUIa pacCMOTpeHa HaMU paHee
(cM. Octpukosa, 2012, c. 156-160).

HecrMMeTpraHOCTD IIPOTMBOIIOCTAB/IEHHBIX 3HAUEHUII MOXKeT HPOSBIIATBCS
no-pasHomMy. CTpyKTypHas acMMMeTpHUs 4YacTO CBsi3aHa C paindreM B
oOBpeMe 3HaueHMV JIMOO B CTelleHM IpOsiBIIeHNs MpU3HaKa y 3Ha4eHWN, C
Pa3HOVI COYeTaeMOCThIO 3HAUeHWUV, CO CMeIleHMeM IIPOTUBOIIOIOKHOCTI
VJIV C TIPOTUBOIIOJIOKHOCTBIO 3HAUEHNT 10 ITeprdepUITHBIM CeMaM.

B pesysbTaTte mcciemoBaHms JIEKCMKO-CeMaHTUYECKOV HEeCMMETPUYHON
SHaHTVOCeMVIVI ObUIV BbIIeJIeHbI CJIEYIOITVIe ee Pa3HOBUIHOCTIL: SHAHTIOCeMVIS
C pa3IM4YHBIM OO0BEMOM 3HaueHUV (Ha IIpuMepe Ijiaroia auskleiden),
5HAHTMOCEMIS C Pa3HOM COUYETAeMOCThIO 3HaueHWV (Ha IIpuMepe Iylarosia
abhingen), sHaHTVIOCEMMSI CO CMEIIIeHHOV ITPOTMBOIIOIOKHOCTBIO 3HaUeHU
(Ha mpumepe marosia anhalten), sHaHTVOCeMMs C HPOTVBOIIOJIOKXHOCTBIO
3Ha4eHUM MO IlepudepurHbIM ceMaM (Ha IIpuMepe Iyiarosia abketten) w
SHAHTMOCEMMS C Pa3IMYHBIM OOBEMOM 3HA4YeHWUII M CO «CMeIleHVeM»
IIPOTMBOIIOJIOXKHOCTY (Ha HpumMmepe Iyiarosa ableben). IlpusenenHas Hyoke
Tabmmia 1 wumocTpupyeT OaHHBIE, IIOJIyUYeHHBbIe B pe3yJIbTaTe CeMHOTO
aHaJIV3a VICCIIeTy eMbIX JIGKCUYECKVIX eVHWI] HeCYIMMETPUYHOVI SHAaHTVIOCEMMIL:
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Center auskleiden | abhdngen | anhalten | abketten | ableben
Harerpanenere LI HTHYEHEE + + + + T
CHEOMTMIIIHER + + + T T
Muddepenmuancarie AHTOHTIMITIHEIS + + + + +
HPOTHEOIOIOMEELE + + + T T
e ITecKIe + + + T T
Kateropuancaere TLIeHTIIIHEE + + - - +
CIEOHTIMITIHER + + + T -
AHTOHTIMIITHEIS - + + + +
HPOTHEOIIOIOEELE + - - - T
PaKyIETATHEHELE TLIeHTIIGHEIE + + + + I
CHEOMTMIIIHER + + _ + n
AHTOHTIMITIHBIE + - - - -
HPOTHEOIOIOMEELE + + + + +
crenndIIecKIe + + + + T

Tabmrta 1: Coonble Oartble ceMH020 AHAAU3ZA
AEKCUMECKUX eOUHUY, HECUMMEMPUUHOL IHAHMUOCEMUL

(J10Ba € HECHIMMETPVYHOVI SHAHTVIOCEMVIEV! Pas/IMHOTO THIA (KBas/PHAHTOHVIMBI)
VIMEIOT MHOTO 00111ero, Ho o0s1anaT 1 pasmunsMiu. Habop HTerpabHBIX
u I depeHIaIbHBIX ceM ITOJTHOCTHIO COBIIaaeT y BCeX KBa3MIHAHTOHVIMOB.
VIHTerpasibHble ceMbl B HIMX BKJIFOUAIOT B CeOsl MIEHTMYHbIE ¥ CMHOHVIMIYHBIE
ceMbl, a AvidpdepeHI MarIbHble CeMbl OOBEIVHSFOT aHTOHVIMIYHBIE, TIPOTVBOTIONIOXKHBIE
U crieryiddeckie ceMbl. lesleHrie ceM Ha KaTeropyaslbHble M (paKysIbTaTVBHbIe
JUI0 TI0 KaKIOV Pa3sHOBUIHOCTY KBa3MHAHTOHVMOB 0COObIe pe3ysIbTaThl.

Anarm3 HeCMMeTPVYHOV SHAHTVIOCEMUV C Pa3z/INYHBIM OOBeMOM 3HaYeHT
(Ha TIpVMepe TrTarora auskleiden) oOHAPYXKIUT (TIPVI HATVMVVI IIPOUVIX BBIIEIIIEMBIX
ceM) OTCYTCTBME B 3Ha4eHMsAX IJlarojla KaTeropualbHbIX aHTOHVMYHBIX
ceM. DTO CBUIETENIECTBYET O TOM, UTO PazIMUHbI O0BeM MHPOTVBOIIOCTABIIEHHBIX
3Ha4eHMI1 OOyCJIOB/IVBAeT HEUeTKOCTh I HeIlOJTHOTY aHTOHVIMMYHBIX 3HaueHWVI,
MNPUCYTCTBYIOIIVIX B JIEKCUMYECKOV eAVHMIle. AHTOHMMWYHbBIE OTHOIIEeHM
HOCST II09TOMY He KaTeropuasibHbIV, a daKyIbTaTUBHBIV XapaKTep, M 3TO
OTpaKAeTCS B HEKOTOPOM TEMATMUEeCKOM HECOBITaIeHVIM, B PasHOVI HIPEeIMETHOV
OTHEeCeHHOCTM 1 FpaMMaTI4IecKor 0pOpMIEHHOCTY 3HaUeHWU.



HecnMMeTtpruHasd sHaHTMOCEMMS ¢ pa3HOV cOYeTaeMOCTbIO 3HaUeHMTI(Ha
HpyIMepe IJ1arosia abhingen) BbIsIBIUIA B ITpOLIecce aHaIV3a (ITPV HAJIMUMV IIPOYUMX
BBIJIEJISIEMBIX CeM) OTCYTCTBME B 3HAUeHMSIX IJIarosa KaTeropuaIbHBIX
IIPOTVBOIIOJIOXKHBIX U (PAKYIIbTATMBHBIX aHTOHVMMYHBIX ceM. Bummmo, 3T1o
oOBsACHsAeTCs TeM, YTO 37ech HabJIIo[1aeTcsi YeTKOe IIPOTMBOIIOCTaBJIeHe
KaTeropuMasIbHBIX (IJIaBHBIX) aHTOHVMMWYHBIX CeM B IUIaHEe BbIPaKeHWS
coBepIlaeMbIX JeVICTBUM (cHumams - nobecums). A daKyIbTaTUBHbBIE
AHTOHVIMMYHBIE ¥ KaTeropualbHble IIPOTVMBOIIOJIOKHBIE CEMBI B CEMHOW
CTPYKType KBa3M HAHTOHMMA He HaXOIAT CBOErO BBIPAXEHUS BBUJLY CBOEV
HeaKTyaIbHOCTA.

HecnMMeTtpraHas 3HAHTHOCEMMS CO CMEIIIeHHOV IIPOTMBOIIOJIOKHOCTHIO
3HaueHUN (Ha HpuMepe Diarosia anhalten) xapakTepmsyeTcsi OTCYTCTBUEM
KaTerOpuaJIbHBIX WAEHTUYHBIX ¥ IIPOTMBOIIOJIOKHBIX CeM, a TakKxe
daKyIIbTaTMBHBIX CMHOHVMIYHBIX 1 aHTOHMMMYHBIX ceM. Haymrane TosibKo
[JIaBHBIX CMHOHVMMWYHBIX ¥ aHTOHVMWYHBIX CeM CBUJIETEJIbCTBYET O TOM,
UTO MEeXIy VCCIeIyeMbIMI SHAaHTVOCEMIYHBIMY 3HAUeHMSIMN CyIIeCTBYIOT
HeoOXoIyMble OOIIVe KaK MOAoOHBIE, TaK M IIPSIMO IIPOTMBOIIOJIOKHBIE
ceMbl. CMelTieHVie BpeMeHHBIX XapaKTepVCTVIK B CeMaHTVIKe 3HAYeHVIVI npekpaujeHie/
ocyujecmberiie 0BuUxeHUsA UL NpoLecca BBIBBIBAET OTCYTCTBYE OOIIVX (DAKYIIFTATBHBIX
CMHOHVIMMYHBIX ¥ QHTOHVMWYHBIX CE€M, UTO IIPOSBJISIETCS B YaCTUIHOM
TEMATIYECKOM PayTIVL M1 B PasHOV JIEKCHYECKOV COYeTaeMOCTV MICCIIETyeMbIX
3HAYEHW.

HecuMMeTpuuHasi HaHTMOCEMMUSI C IIPOTMBOIOCTABIIEHHOCTHIO IIO
neprdpepuiTHBIM ceMaM (Ha IIpuMepe riarosia abketten) mokasasia OTCYTCTBUIE
KaTeropmaabHBIX WAEHTUYHBIX ¥ IIPOTMBOIIOJIOXKHBIX CeM, a TaKxXe
daxyIpTaTMBHBIX aHTOHMMMUUYHBEIX ceM. Takoe mpeoOsanmaHue cpean
IJIaBHBIX CeM CHHOHVIMMYHBIX VI aHTOHVIMITIHBIX WUTIOCTPUPYeT CUMMETPYYHOCTD
KaTeropmasabHOIO Spa MPOTMBOIIOJIOXKHBIX 3HAUYeHWUVI ¥ acMMETPUIO B
dakyIpTaTUBHBIX, HepudepuHeIx ceMax. HecMMeTpyHOCTE 3HaUYeHMI
IIPOSIBIISIETCS B YaCTUUYHOV TeMaTU4eCKOV OJHOPOLHOCTV M PasINMIHON
JIEKCMYeCKOVI IVCTPUOY LT

Kpome umcTbix cilydaeB HECMMETPUYHOV SHAHTMOCEMUM, CYIIIeCTBYIOT
TaK HasblBaeMble «CMeIIaHHbIe» TUIIB HeCMMMETPUYHOV SHaHTMOCEMU,
KOI7Ia IepeuricyieHHbIe BBIIIIe Pa3sHOBUIHOCTY aCIMMETPII MOTYT OOBEIVIHATECS B
OIIHOW JIEKCMYECKOV eIVHUIIE. Hecvn\melpvrcmaﬂ SHAHTMOCEMIISI C Pas3IMIHBIM
00BeMOM 3HAYEHUN U CO «CMeITleHMeM» ITPOTUBOIIOJIOKHOCTH (Ha IprMepe
mIaroyia ableben) SBIISeTCS VWUIOCTpaIpelt IIO0OHOro oObermyHeHVs. [laHHas
Pa3sHOBUIHOCTh SHAHTMOCEMUYHOW eOVHUIIEl IIPpOsSBUJIa OTCYTCTBUE
KaTeropMasIbHbIX CMHOHVMMWYHBIX 1 (PaKyJIbTATUMBHBIX aHTOHUMWYHBIX CEM.
[IpeoOnagaHne B CeMHOV CTPYKType IJIaBHBIX (KaTeropuasIbHBIX)
MIPOTVMBOIIOJIIOXKHBIX ceM Hajl aHTOHMMWYHBIMI CeMaMM, a TakXe HayIdye
TOJIBKO (paKyJIbTaTVMBHBIX CHMHOHVMIYHBIX CEMHBIX KOMIIOHEHTOB, a He
TaKMX >Ke TIJIaBHBIX, KOTOpBble HeOOXOOAMMSBI I SICHOTO, HYeTKOIO
MIPOTVBOIIOCTaBJIeHVIs, 00y CIIOBWIIO pasjindie B 0ObeMe IIPOTVMBOIIOJIOKHBIX
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3HayeHUN. OTCyTCTBIE Xe paKyIbTaTUBHBIX aHTOHVMIYHBIX CéM TOBOPUT O
«COBUTe» aCUMMETPVYHOV BpeMEeHHOV XapaKTepUCTUKW OEVICTBUSL: Haluuue
npomexymka Bpemeru om Hauasa 00 KoHya - Haiuvue npedesa Bpemenu. B
JAHHOM CJIy4Yae MBI VIMEEM JI€JI0 C aCMMMETPVe, OUIOKHEHHOV «CMEIIeHHBIM»»
XapaKTepoM IIPOTMBOIIOCTaB/IIeMbIX HEVICTBUVL, XOTs 0Da CJIOBOYIIOTpeOsieHvst
SHAHTOHMMaA IIOATBEPXXIAIOT X OTHOPOIHYIO TEMAaTUYeCKy0 OTHECEHHOCTh
VI CXOIIHYIO JIEKCMYECKYI0 coyeTaeMOocTh. [To HarmM HabIIoeHsIM, YiCcThle
gIy4ay HeCVIMMETPVIYHOVI SHAHTVIOCEMIVI BCTPEYUAIOTCS PEXXE, YeM «CMEIIAHHbBIE»
BUIbl HECVIMMETPVIYHOV SHAHTMOCEMMM, IJe COYETAaEMOCTh aCVMMETPUYHBIX
IIPU3HAKOB MOXeT ObITbCaMOTI pa3sHOOOpa3HOT.

Taxmm oOpasom, Bce BUABI HECMMMETPUYHON 3HAHTHOCEMUM, KpoMe
SHAHTMOCEMMM C Pa3HOVI COYE€TAeMOCThIO 3HAUYEHMVI, BBISIBIISIIOT YaCTUYHYIO
TeMaTVYeCKyI0 OOHOPOOHOCTb, a TakKXe OAMHAKOBYIO CTVINCTIYECKYIO
OKpallleHHOCTDb (KpOMe 3HaHTMOCEMUN C pa3/IMYHbIM 00beMOM 3Ha4eHUT).
ITpenMeTHass OTHeCeHHOCTb He COBIIaflaeT IOYTM y BCeX BUIAOB, KpoMe
SHaHTMOCEMMM C PasHOV COYETAeMOCThIO 3HAYEeHWV ¥ SHAHTMOCEMWN C
PasIMYHBIM 00beMOM 3HAUEHUIT U CO «CMeIlleHreM» IIPOTMBOIIOJIOKHOCTH,
I7e IIpeqMeTHas OTHeCeHHOCTh JOBOJIbHO Ormiska. Bce Buypl HecmMMeTpraHOM
SHAHTMOCEMMUV VIMEIOT Pa3INUHYIO JIEKCMYECKYIO0 AUCTPUOYINIO, KpoMe
SHAHTVOCEMUM C Pa3/IMIHBIM OOBEMOM 3HaUeH1, OCJIOKHEHHO «CMeITleHVIeM»
IIPOTMBOIIOIIOKHOCTYI, KOTOpast B CWIy CrelyduKy 3HaUeHNs 9acTo obIazaer
CXOJTHOV JIEKCMYECKOVI COUeTaeMOCThI0. DTO ellle pa3 IOoATBepXKIaeT CJIOKHBIV
XapakTep B3aVMIMOOTHOIIEHWII MeXAy IUIAHOM BbIpaKeHMs W IUIAHOM
coflepyKaHMs SI3BIKOBBIX €IVHWUI] BOOOIe ¥ 3HAHTMOCEMUUYHBIX JIEKCEM, B
YaCTHOCTAL.
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